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днажды после очередного представления к 

нам зашёл невысокий, коренастый человечек. Он 
долго жал мне руку, что-то восхищённо говорил. 

Но в этот момент не было переводчика. Я, как ни 
старался, не мог его понять. Мой гость что-то всё 
хотел мне втолковать, да ничего не получалось. 

Наконец пришёл переводчик, и всё объяснилось. 
Это был хозяин парижского магазина. Он слу­

чайно попал в цирк и остался очень доволен пред­

ставлением. Больше всего его потрясли мои кош­

ки. И то, как они слушаются, и то, что их здесь целая 
труппа. 

Через пер~водчика директор стал меня умолять спасти его мага­

зин. 

- Ваши кошки, если их пустить туда хотя бы на одну ночь, сделают 
доброе дело. Уничтожат всех мышей, которые портят мой товар. 
О, месье, спасите меня от разорения!- просил директор . 

- Рад бы, да не могу всех кошек отдать.- объяснил я.- Ловить мы­
шей - это для кошки как на работу сходить. Потом им отдых нужен. А мы 
сюда приехали на гастроли. Да и билеты уже вперёд на месяц раскуплены. 
Представлений наших ждут каждый день. Как же вам помочь? 

И тут я сообразил, что мы взяли с собой новую молодую кошку. Она 
ещё только начала репетировать и не занята в программе. Да и до мышек 

она большая охотница. 
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Ладно, выручим, - сказал я директору магазина. - Вот вам ко­

шечка. Пусть недельку поживёт да и службу сослужит. 
Директор магазина посадил её в портфель и был таков. Проходит 

неделя. Смотрю, он тут как тут. А кошку не принёс, просит её ещё на не­

делю оставить. 

А через две недели идёт он с огромной коробкой, разноцветными 
лентами перевя·занной. Развязывает их сам, а там на бархатной поду­
шечке лежит моя кошка. Дремлет - так утомилась о'т большой охоты. 

- Ну, как дела?- спрашиваю я гостя. 

- Браво, Наполеон!- отвечает тот.- Этот ваш кот ну прямо на-
стоящий полководец. Все мышиные полки рядами уложил. Он их правда 
почему-то не ест, а всё мне приносит. Два дня я был в отъезде. Так он 
мою жену ужас как перепугал. Она мышей боится, а кот мышь поймает 
и ей тащит. Точно показать хочет: мол, без дела не сижу. Гляди, 
хозяйка ... Та же, как серую мышку увидит, так бежать. Наполеон -
за ней. Жена на стол, Наполеон следом. Жена чуть ли не на шкафу 
от него спасается. Хорошо, я вскоре приехал. Теперь у нас нет мышей. 
И товар в целости. Браво коту Наполеону! Так мы его с женой прозвали. 

Да это же кошка Мурка была,- сказал я. 
- Вот это да!- удивился хозяин магазина.- Извините. 
- Да кошки лучше котов мышей ловят, давно известно,- объяснил 

я ему,- а раз она отлично со своим делом справилась, пусть будет Напо­
леонкой. Так своей жене и передайте. 

С тех пор и мы стали нашу кошку звать не Муркой, а Наполеонкой. 
Да она и отзывается на новую кличку лучше. Видно, уже привыкла. 
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грает весёлая музыка. Артисты идут ца покЛо­
ны. Французские зрители никак не отпускают. И вот 
я в хорошем настроении, пританцовывая, бегу за ку­
лисы. Открываю дверь в артистическую и глазам сво­
им не верю. Может, это сон? Даже себя за кончик уха 
ущипнул. Ой, как больно! Но нет, всё так и осталось 
на своих местах. Значит, я не сплю. 

А там на банкетке сидит Марсель Марсо - вели­
кий французский мим. Он не раз приезжал на гастро­
ли в нашу страну, и я видел его первок:Лассную ра­
боту. Марсо - самый популярный француз. Любовь 

нему огромна. Его знают и почитают во всем мире, называя 
«поэтом тишины», «чародеем молчания». 

Быть знакомым с таким мастером большая честь. Я мечтал об этом, 
и мечта моя сбылась здесь, в Париже. Он так запросто зашёл ко мне и си­
дел на банкетке, что я даже вначале растерялся. Но через минуту мы уже 
оживлённо беседовали. Он не знал русского, а я не знал французского 
языка. Нам помогал переводчик, но и без переводчика мы отлично 
поняли бы друг друга. Марсо в жизни тоже был немногословен. Зато мог 
изобразить жестами , мимикой всё что угодно. 

Мои репризы сродни искусству пластики, они тоже без слов. Зато на 
любом языке понятна сценка с котелком, куда спряталась озорная кошка, 
и сценка с убегающей шляпой, которую я достаю с высокой берёзки. 



Так же и нам без переводчика понятны работы Марселя Марсо. Он 
выходит в роли Бипа. Бип «рассказывает» об укротителе, о няньке, о бро­
дячем акробате". Но мне всего дороже его спектакль «Маленький цирю>. 

Так вышло, Марсо в этот памятный парижский вечер был моим доро­
гим гостем, а я в свою очередь был гостем его удивительной страны. 

Настала пора прощаться. Сундучок мой опять в пути. Летит на новые 
гастроли, плывёт на кораблях, едет на поездах. А я следом за ним с моими 
друзьями: собакой Крокодилом, котами Васькой, Кешей, Водолазом, 
Пожарником, кошками Стрелкой, Простоквашей, Наполеонкой". 

Что такое гастроли? Это дороги, другие города и страны, встречи со 
зрителями". Это новые ист0рии, которые ещё не случились. А те, которые 
уже с нами были, рассказаны в этой книге. 
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